Available in this series:

Asturian; the Asturian Language in Education in Spain

Basque; the Basque Language in Education in France

Basque; the Basque Language in Education in Spain

Breton; the Breton Language in Education in France (2nd)

Catalan; the Catalan Language in Education in Spain

Cornish; the Cornish Language in Education in the UK

Corsican; the Corsican Language in Education in France

Croatian; the Croatian Language in Education in Austria

Frisian; the Frisian Language in Education in The Netherlands (3rd)
Gaelic; the Gaelic Language in Education in the UK

Galician; the Galician Language in Education in Spain

German; the German Language in Education in Alsace, France (2nd)
German; the German Language in Education in Belgium

German; the German Language in Education in South Tyrol (Italy)
Irish; the Irish Language in Education in Northern Ireland (2nd)
Irish; the Irish Language in Education in the Republic of Ireland
Kashubian; the Kashubian Language in Education in Poland

Ladin, the Ladin Language in Education in Italy

Meinkieli and Sweden Finnish; the Finnic Languages in Education in Sweden
North-Frisian; the North Frisian Language in Education in Germany
Occitan; the Occitan Language in Education in France

Sami; the Sami Language in Education in Sweden

Scots; the Scots Language in Education in Scotland (UK)
Slovenian; the Slovenian Language in Education in Austria
Slovene; the Slovene Language in Education in Italy (2nd)

Sorbian, the Sorbian Language in Education in Germany

Swedish; the Swedish Language in Education in Finland

Turkish; the Turkish Language in Education in Greece

Welsh; the Welsh Language in Education in the UK

Slovene

MERCATOR-EDUCATION The Slovene language in
doctmentation education in ltaly

research/recherche
2nd edition

\,\
5
A
{
gl /
{, - \—\\_///
| o o
) e
/7
/s '
(
C
N »,

% numerically small language communities



This document was published by Mercator-Education with financial support from the
Fryske Akademy and the European Commission (DG XXII: Education, Training and
Youth)

ISSN: 1570-1239
© Mercator-Education, 2004
2nd edition

The contents of this publication may be reproduced in print, except for commercial
purposes, provided that the extract is proceeded by a complete reference to Mercator-
Education: European network for regional or minority languages and education.

Mercator-Education

P.O. Box 54

8900 AB Ljouwert/Lecuwarden

The Netherlands

tel. +31- 58-2131414

fax: + 31 - 58-2131409

e-mail: mercator@fa.knaw.nl
website://www.mercator-education.org

This regional dossier was edited by Norina Bogatec (SLORI).
Unless stated otherwise, data reflect the situation in 2002/2003.

Acknowledgements

Text contributors: Norina Bogatec, Fedora Ferluga-Petronio, Ziva Gruden, Miran KoSuta,
Maja Mezgec, Susanna Pertot, Marija Pirjevec-Paternu, Tomaz Sim¢ic¢, Pavel Slamic.
For translation and proof-reading Fedra Paclich nd Tanja Strnad have co-operated.
Designer of maps, figures and diagrams: Norina Bogatec.

Tsjerk Bottema has been responsible for the publication of the Mercator regional dossiers
series from January 2004 onwards.

website

network

newsletter

0&A

publications

What can Mercator-Education offer you?

www.mercator-education.org

Mercator-Education is part of an information service and research
network of three centres. They provide reliable and in-depth information
on regional or minority languages in co-operation with many experts
throughout Europe. Mercator-Education is hosted at the Fryske
Akademy, Leeuwarden. Mercator-Media resides at the University of
Wales (Aberystwyth) and Mercator-Legislation at Ciemen (Barcelona).

An electronic newsletter with current developments concerning regional
or minority lanugages in education is distributed to people and
organisations.

Through the Question and Answer Service we can inform you about
any subject related to education in minority or regional languages in the
European Union.

Regional dossiers are published on a regular base to provide basic
information on schooling in minority language regions in the European
Union.

The latest Mercator Guide to Organisations (MGO) was published in
1998. It contains some 500 relevant addresses of institutes and services.
During the years we have published our extended studies on pre-primary
education, primary education, teacher training and learning materials.
Topical case studies and a selective bibliography have also been
published. A list of all our publications is available.
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FF Facolta di Lettere e Filosofia - Faculty of Humanities
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link with EURYDICE

Foreword

For several yeas now, Mercator-Education has made
efforts to achieve one of itsprincipal goals: to gather, store
and distribute information on minority language education
in European regions. Regional or minority languages are
languages which differ from the official language of the
state where they are spoken and which are traditionally used
within a given territory by nationals of that state forming a
group numerically smaller than the rest of the state’s
population.

The success of this sries of regional dossiers has shown a
need for documents stating briefly the most essntial
features of the educational system of regions with an
autochthonous lesser used language. With the establishment
of regional dossiers we intend to meet thisneed.

Regional dossiers aim at providing concise descriptive in-
formation and basic educational statistics about minority
language education in a specific region of the European
Union. This kind of information, such as features of the
educational system, recent educational policies, division of
responsibilities, main actors, legal arrangements, support
structures, and also quantitative information on the number
of schools, teachers, pupils and financial investments, can
serve several purposes.

Policy makers, researchers, teachers, students and journal-
ists may use the information provided to assess develop-
ments in European minority language schooling. They can
also use a regional dossier as a first orientation towards
further research or as a source of ideas for improving
educational provision in their own region.

In order to link these regional descriptions with those of
national educational systems, it was decided to follow the
format used by EuRYDICE, the European education inform-
ation network in the European Union. EURYDICE provides
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language

information on the administration and sructure of education
in member states of the European Union. The information
provided in the regional dosders is focussed on language
use at the various levels of education.

The remainder of this dossier consids firstly of an intro-
duction to the region under study, followed by six sections
each dealing with a specific level of the educaional sysem.
These brief descriptions contain factual information pre-
sented in a readily accessible way. Sections eight to ten
cover research, prospects and summary statistics For de-
tailed information and political discussions about language
use at the various levels of education, the reader is referred
to other sources with alist of publications.

Introduction

Slovene is an Indo-European language with a highly de-
veloped inflection (the dual has been preserved). In relation
to most other Slavic languages, it has sveral phonetic,
morphological and lexical particularities. Slovene is a fully
developed and internally highly articulated modern lan-
guage. Grammatical, lexical and orthographic codification
of the literary Slovene language has a rich legacy, going
back to the 16th century (the first Slovene book was printed
in 1550). In November 2001 the Slovene Academy of
Sciences and Arts published a new Slovene grammar,
featuring over 130,000 words. The work is already the sixth
Slovene grammar and the first since Slovenia’'s in-
dependence in 1991. In the new state of Slovenia the
Slovene language was immediately adopted by the army,
government institutions and customs authorities, while its
use is continuously expanding to areasopening up thanks to
the latest social and technological developments. In fact,
interest in Slovene as a foreign language is growing (it is
taught in Ljubljana and at about 30 universities throughout
the world).
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population

Slovene is the official language of the Republic of Slovenia
and the mother tongue of about 2.4 million people, of which
about 1.85 million live in the Republic of Slovenia. As a
second language, Slovene is spoken by about 11,000
members of the Hungarian and Italian autochthonous
minoritiesin the Republic of Slovenia and by about 140,000
speakers who had moved to Slovenia from former
Yugoslavia. They all belong to the group of 1.85 million
peoplein Slovenia.

Despite the small size of the Slovene linguistic area and a
reduced number of Slovene speakers, the dialectologists
defined 46 clearly formed dialects, belonging to six major
groups, which correspond to six Slovene provinces which
are: Koroska, Gorenjska, Dolenjska, Primorska, Rovtarska,
Stajerska and Panonska.

Slovenes living in Italy are one of the Slovene autoch-
thonous minoritiesliving outside Slovenia proper. The other
two Slovene minorities live in Austria and Hungary. The
Slovene minority in Italy lives in 39 municipalities of the
Friuli-Venezia Giulia Region. (See Maps I and 2 and the
enclosed list in “Summary Statistics”.) The city of Triesteis
the capital of the province with the same name, which
together with the provinces of Udine, Pordenone and
Gorizia forms the Region of Friuli-Venezia Giulia (in
Slovene: Furlanija- Julijska krajina).

The first Slovenes, who as a minority became an integral
part of Italy, were the 35.000 inhabitants of the Friulian
Slavia, a territory now belonging to the province of Udine
on the border with Slovenia. In 1866 after a plebiscite the
population of this area decided to join Italy. After World
War |, Italy was given Trieste and Gorizia with their
hinterland, which included also a part of the present
Republic of Slovenia, and the Canale Valley, the northern-
most part of the present province of Udine near the three
borders between Italy, Slovenia and Austria. Soon after the
end of the war the Italian authorities started a denational-
isation policy, which after the establishment of the Fascist
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regime became systematic and cruel. After World War 11
Gorizia and Trieste became part of Italy, while their hinter-
land became part of Yugoslavia.

Today Slovenes in Italy live in the cities of Trieste and
Gorizia, but their presenceis very grong (more than half of
the population) in the surrounding municipalities of San
Dorligo della Valle/ Dolina, Monrupino/Repentabor,
Sgonico/Zgonik, Doberdd del Lago/Doberdob, Savogna
d’'Isonzo/ Sovodnje ob So¢i and San Floriano del Collio/
Steverjan. In the province of Udine the Slovenes live
mainly in the area of the Natisone and Torre river basins,
the Resiaand the Canale Valley.

The Italian State did not completely recognise the Slovenes
in the province of Udine till the adoption of the global
protection law in 2001. This lack of recognition led to
adverse consequences for the use of the Slovenian language
in general and for the field of education in particular.

There is no official record of the sze of the Sovene com-
munity in Italy and geographic coverage of the Slovene
language. Assessments mentioned below refer to the survey
on interethnic relations, which was conducted in the autumn
of 2002 by SLORI (Slovene Research Institute in Trieste) in
cooperation with the nationally recognised opinion poll
agency SWG based in Trieste.! The population of Slovene
nationality (including dual nationality) is estimated at ebout
95,000. The Slovene language is spoken by over 100,000
inhabitants of the area arveyed, while almost 183,000
inhabitants understand it.

The Slovenes in Italy ae a very dynamic and active com-
munity which developed its activities in all social fields:
culture, sports, economy, mass media, politics.?

Already in the period of the Habsburg Empire the Slovenes
in the territory of Trieste and Gorizia were well organised.
With the strenghtening of a sound economic basis, social
differences between the Slovenes and the ltalians were
slowly disappearing: the financing of minority cultural and
politicd activities dong with the creation of new jobsina
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language status

Slovene environment helped to avoid assimilation. The
Fascist authorities put an end to all these activities. After
World War |l the Slovene minority with Y ugoslav assist-
ance was able once again to establish an economic basis.
The Slovenes in Italy were particularly successful in the
field of handicraft, caering, trade and banking. In rural
areas agriculture is gill alive, especially in the province of
Gorizia. Because of the strong presence of commercial
activities on the ltalian-Slovene border and in view of
Slovenia’'s imminent accession to the EU, the knowledge of
both languagesis a big advantage for the Slovenesin Italy.
On the territory of the Friuli-Venezia Giulia region where
Slovenes live, the Slovene language is used both in the
literary and the dialect form. Dialects are divided into
groups: the dialects of Zilje, Resa, Torre Valley, Natisone
Valley, Brda and K ras. Educational activities take place in
the Slovene literary language, except for the territory of
Friulian Slavia, where the local dialectis used aswell. That
means that in Friulian Slavia, literary Italian, literary
Slovene and the Slovene dialect are all used as languages of
instruction. In everyday life literary language, spoken
language and dial ect are used.

The right to use Slovene in public is regulated by several
piecesof legidation arising from national and regional law's,
municipal and provincial statutes and decisions, measures
of the Allied Military Administration and from acts of
internaional law.

With Law 482/1999 (law No. 482 of 15 December 1999
“Regulations on the Protection of Historical Linguistic
Minorities,” published in the Offidal Joumnal of the
Republic of Italy No. 297, 20 December 1999) and particul -
arly with Law 38/2001 (law No. 38, 23 February 2001
“Regulations on the Protection of Slovene Linguistic
Minority in the Region of Friuli-Venezia Giulia,” published
in the Official Journal of the Republic of Italy No. 56, 8
March 2001) the right to use Slovene in public in the terri-
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tory settled by the Slovene minority has been more or less
fully regulated by the state legislator.

Pursuant to Law 482/1999, the right to use Slovene in
public is regulated by several articles (articles 7., 8., 9. and
10), which apply also to Italian citizens who belong to the
Slovene linguistic minority, unless differently regulated by
Law 38/2001, which must be taken into account aswell.
Law 38/2001 deals in particular with the question of the use
of the Slovene language in the following artides: Article 8,
regulating the use of the Slovene language in public
administration, article 9, regulating the use of the Slovene
language in elected bodies; and article 10, regulating public
education and toponymy. The aforementioned articles also
regulate the right of individuals to use Slovene publicly in
their relations with public officials (who must answer in the
same language), the use of Slovene in joint or collective
bodies and in elected assemblies and in the so-called “visual
bilinguadism.” The law thus envisages a humber of active
implementations and acknowledgements of the bodies of
public administration concerned. In this respect we should
mention the decision which stipulates that the
administrations concerned, including state adminidration,
should implement all measures required to efficiently apply
the right relating to the use of language in the territory
where the minority is traditionally settled (including the
provinces of Trieste, Gorizia and Udine), leading to the
offices of such administrations employing qualified
personnel and their internal organisation being adapted to
this effect. In the city centres of Trieste, Gorizia and
Cividale del Friuli, each administration concerned is to
establish an office, also in the form of a consortium,
intended for the citizens, even for those who do not reside
in the territory that, in conformity with the stipulations of
Law 38/2001, isincluded in the area traditionally settled by
the Slovene minority. This is intended to give them the
opportunity to exercise the rights stipulated by article 8 of
the Law on the global protection of the Slovene minority.
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The greatest problem that must be overcome in order to
fully apply the stipulations of Law 38/2001, laying down
the right to use Slovene in public (Articles 8 to 10), is to
define the territory where the law is to be enforced. The
territory has not been defined yet and no list has been drawn
up of municipalities and their districts that would haveto be
included in the territory traditionally settled by the Slovene
minority. Furthermore, no Presidential Decree has been
issued by the regional government to determine, also on the
basis of the aforementioned list, the area on which the
so-called visual bilingualism isto be applied (Article 10).
Due to thesedelays in the implementation of the legislative
provisions, measures which have already been adopted for
the implementation of the right to use Slovene in public
remain valid (paragraph 7, Article 8 of Law 38/2001). In
addition Law 38/2001 setsout a clear formulation of Article
28, “Final Provisions’, which envisages that no legal
stipulation can be interpreted in a way that would lower the
already acquired level of protection of the Slovene
minority. In this spirit, the first paragraph of Article 28
guarantees that by taking into account the stipulations of
this Law, dl protection measures, which have already been
implemented to enforce the Specid Statute annexed to the
London Memorandum of 5 October 1954, shall remain
valid. This is invoked by Article 8 of the agreement
between the Republic of Italy and the Socialist Federd
Republic of Yugoslavia including annexes, raified at the
time of the signing of the agreement between the two
parties, including annexes, asthe final act and exchange of
notes signed at Osimo (Ancona) on 10 November 1975, in
compliance with Law No. 73 of 14 March 1977.

By invoking the protection measures which are already in
force, we must draw attention to the Stuation in some
municipalities of the provinces of Trieste and Gorizia
(Duino-Aurisina/Devin-Nabrezina, Monrupino/Repentabor
and San Dorligo della VallegDolina in the Trieste province
and Doberdo del Lago/Doberdob, Savogna d’lsonzo/
Sovodnje ob Soci and San Floriano del Collio/Steverjan in
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the Gorizia province) where the measures have been im-
plemented to guarantee the right to use the Slovene lan-
guage in public. In the Trieste province these measures
included an executive order, even though of a modest and
administraive nature, sanctioned by the stipulations of the
London Memorandum (providing for a limited number of
bilingual signs and pogers also in Slovenein the municip-
alities of the Trieste province, including several marginal
areas of the main municipality) and by continued ap-
plication of regulations, which have been inforce since the
time of the Allied Military Administration, which operated
in Trieste until 1954 (AMA Decree No. 183, 2 September
1949 on the use of Slovenein the municipalities of Duino-
Aurisina/Devin-Nabrezina, San Dorligo della Valle/Dolina,
Sgonico/Zgonik and M onrupino/Repentabor).

More freedom to exercise theright to use Slovene in public
has been granted also by several judicid orders. Let us not
forget the activities of the Regional Administrative Court of
the Region of Friuli-Venezia Giulia which more than once
ruled in favour of minority rights (e.g., Decision RAC of
FVG No. 789, 15 November 1997, acknowledging the
complaint of ZSKD - Association of Slovene Cultural
Societiesregarding the alleged "impossibility of distributing
the contributions because the application was not written in
the Italian language") and in particular the ruling of the
Constitutional Court, which, after the initial restrictive
interpretations of the 1960’s, adopted a more favourable
position towards the granting of rights to the Slovene
minority mirrored in its ruling No. 28, 11 February 1982,
defining the Slovene minority in the Trieste province as a
recognised minority fully entitled to minimum protection of
the right to use the Slovene language. This led to Article
109 of the new Criminal Code incorporating the content of
the Constitutional Court ruling No. 28/1982 (other
significant rulings of the Constitutional Court in connection
to the right to use a given language in court are Decisions
No. 62, 24 February 1992, and No. 15, 29 January 1996)3.
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education system

Finally we must mention several othe regional regulations
on the right to use the Slovene language in public: Article 7
of Regional law, No. 20, 23 April 1981 (Establishment of
the ombudsman: when establishing this office, the need of
the Slovene minority to express themselves in their own
language must be taken into account) and Artide 42 of
Regional law, No. 31, 9 September 1997 (Protection of
linguistic rights of minorities: which envisages the use of
appropriate instruments to guarantee the rights of citizens,
members of the various linguistic groups of the Region, in
their dealing with the Regional Assembly and Regional
government).

Judging from this brief description, the situation of the
Slovene minority with regard to the fundamental right of
public use of one's own language is slowly improving.
After consider able delay, the proceduresfor the implement-
ation of the provisions of Law 38/2001 are under way.
These procedures should grant the right of public useof the
Slovenian language in its different meanings and “shades”
also in those realities where it was previously denied.
Nevertheless in order to be able to judge these events it will
be necessary to wait and see if further progressis made
without unnecessary delay and hesitation.

Schoolsin Italy with Slovene as the language of instruction
constitute an integral part of the Italian school system and
function under the same rules that apply to state schools of
the majority nationality. There are two school cycles,
namely the primary (ages 3 to 11) and secondary (ages 11
to 19) cycle. The primary cycle is further subdivided into
kindergarten (ages 3 to 6) and elementary school (ages 6 to
11), and the secondary cycle is divided into junior second-
ary school (ages 11 to 14) and senior secondary school
(ages 14 to 19).

School is compulsory for a period of nine years, namely
from ages 6 to 15. After completing compulsory school,
students may choose a vocational programme, organised by
the Region, ingead of pursuing education at a senior
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secondary school. A state examination is taken at the com-

pletion of elementary, junior and senior secondary schools.

The primary cycle and junior secondary schools are the

same for all students, while senior secondary schools are

divided into lyceums, technical and vocational schools. A

state examination is taken at the completion of all senior

secondary schools which allows enrolment in any university
faculty.

In the primary cycle the lessons are held according to the

class principle, while in the secondary according to the

subject principle. Lately, lessons focusing on subjects are
being introduced also in the primary cycle.

The main changes envisaged by therecently adopted school

reform for the next several yearsare the following:

a) required age for enrolment in kindergarten and
elementary school is to be lowered to 2.5 and 5.5 years,
respectively;

b) senior secondary school is to be divided into a system of
lyceums and a system of vocational schools; the latter is
to take four years instead of the current five years and
will offer vocational competency and not an entrance
level for university studies; this would require an
additional year of studies; the changes around technical
education havenot yet been defined.

c) at least two European foreign languages are to be taught
at the junior secondary school.

(See scheme of education system, p. 43).

All described features apply also to schools with Slovene as

the language of instruction in the Trieste and Gorizia

provinces.

Slovene schools differ from Italian schools in terms of
language of instruction and curriculum (in addition to the
mother tongue, the local language is als taught). All the
rest, including the leaming and study objectives pro-
grammes and contents are in full conformity — of course
with the necessary adaptations and additions — with
applicable national standards. Report cards and diplomas of
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schools with Slovene as the language of instruction are
legally valid throughout the country.

The Trieste and Gorizia provinces have schools with
Slovene as the language of instruction of all kinds and
levels, ranging from kindergartens to senior secondary
schools. Kindergartens and elementary schools are grouped
in “directorates” according to the territory principle. A
directorate may be formed also by an autonomous Junior
Secondary School and a Senior Secondary school (with
possible branches). A multilevel school consists of a Pri-
mary and a Junior Secondary school which have the same
headmaster. In the Trieste region there are five educational
districts, five junior secondary schools (with two branches)
and four autonomous senior secondary schools (scientific
and classical lyceum, social studies and teachers lyceum,
commercial school with a surveying department, and a
vocational school for electronics, machine engineering and
chemistry-biology). In the Gorizia province there is one
elementary didactic district, one multi-level school, one
junior secondary school and two autonomous senior
secondary clusters, humanities (social studies, technological
and classical lyceum) and technical (foreign trade,
commercial vocational and com puter science).

In the Friulian Slavia there is one directorate grouping of a
bilingual kindergarten and bilingual elementary school.

Students who, having completed compulsory education,
decide to interrupt their studies, can receive vocaional edu-
cation in the Slovene language, namely by enrolling in
programmes offered with the support of the Regional
government, i.e. by the Slovene regional institute for
vocational education.

Specific legislation regulating the Slovene minority schools
in Italy is twofold: a) intemationa agreements and b)
internal regulations. Among the international agreements
mention should be made of the London Memorandum of
1954, providing for a Slovene school network in the Trieste
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private and public
schools

province which cannot be reduced or altered without the
consent of Yugoslavia or Slovenia; and the Osimo Treaty of
1975, entrenching the acquired rights of the Slovene
minority. In order to enhance the mentioned agreements
many agreements on cultural cooperation have also been
concluded. They also include several stipulations, which
concern the operation of Slovene schools in Italy, particul-
arly teacher training and introduction of textbooks. W ithin
this framework is also envisaged an education counsellor
for Slovene schools in Italy as a liaison between the
minority school sygem and the school system of the
Republic of Slovenia.

The Slovene school in Italy (like the Italian school in
Slovenia) is very important for the relations between the
two neighbouring States, since it is the main educational
institution of an ethnic community. On the bass of the
existing agreements part of the responsibility for it belongs
also to the Republic of Slovenia.

Among the national laws only Laws No. 1012 of 1961 and
No. 932 of 1973 refer specificdly to the Slovene schools.
The former guarantees the right to education in the mother
tongue in the Trieste and Gorizia provinces, and the latter
provides an outline of the administrative structure, designed
to regulate the operation of Slovene schools in Italy.
Important are also Law No. 270 of 1982, which stipulates
that the proficiency examination for teachers in Slovene
schools must be conducted in the Slovene language and the
Decree by the Presdent of the Republic, No. 233 of 1998,
according to which the Slovene schools may achieve
administrative and educational autonomy, even if they do
not attain the nation-wide enrolment standards. Law No. 38
of 2001 entrenches the mentioned <ipulatons and
introduces several new elements at the level of adminis-
trative structure (see below).

Private schools do not play a significant role in the Italian
school system. This holds true also of the Slovene minority
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bilingual education
forms

in the region Friuli-Venezia Giulia, with one significant
exception of musical education. Since 1945 there hasbeen a
gap in thisfield snce the gate musical conservatory does
not envisage education in the Slovene language. Thisgap is
being successfully filled by private instituons such as
Glasbena matica (Music School) in the provinces of
Trieste, Gorizia and Udine as well a the Music shool of
Emil Komel in Gorizia. Private Slovene music schools are
financed by gate subsidies contributions from the Republic
of Slovenia and membership fees and other contributions.
Competent musicians are offered a high-quality musical
education of all major instruments according to national
standards and prepare for the final state examination; they
take the examination as private students at the national
conservatory. Law No. 38 of 2001 envisages the founding
of a Slovene section at the national conservatory in Triede,
but to this day thishas not become a reality.

There are no bilingual schools in the Gorizia and Trieste
provinces. Since the introduction of compulsory education
at the end of the 18th century under the Austrian Empress,
Maria Theresa, two parallel networks, namely a school
network with Italian as the language of ingruction and a
school network with Slovene as the language of ingruction,
have been developed in these two provinces And even
today schools in these two provinces are still being de-
veloped on the basis of this deeply entrenched tradition.

For every level of schooling there are schools with either
Italian or Slovene as the language of instruction. Thereis no
other possibility, although in the city centres of Triege and
Gorizia, because of a gradual worsening of family
knowledge of the Slovene language, educators and teachers
in Slovene kindergartens and elementary schools also use
Italian as an auxiliary introductory language. For various
reasons certain Slovene and ethnically mixed families enrol
their children in the Itdian school, where nobody deals with
them as particular subjects and where they do not have
Slovene language teaching.
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administration

The situation is different in the Friulian Slavia. Here the
Slovene population lived for long centuries under the rule
of the Aquileum Patriarch and the Venetian Republic, and
in 1866 the region was annexed to the Kingdom of Italy.
uUntil recently Italy did not recognise the Slovenes of the
Friulian Slavia and as a result there were never any Slovene
schools established there. Thus the linguistic culture and
national consciousness of the Friulian Slavia Slovenes for
long decades remained at the level of affiliation with the
local dialect and regional affiliation. Ties with the main
body of the Slovene nation, which is essentially the
character of the Slovene minority of the Trieste and Gorizia
provinces, were very weak here for the above reasons.
Consequently the people of the Friulian Slavia zona, with
the support of the entire Slovene minority in Italy, decided
to establish a private bilingual kindergarten (in the school
year 1984/85) and an elementary school (1986/87) at Speter
(S. Pietro d Natisone), where Italian and Slovene are the
two languages of instruction on an equal footing (according
to the didactic model of “one person — one language”),
while the language education stems from the local dialect.
From modest beginnings the school hasprogressed over the
years and in the school year 1997/98 achieved the
recognition of “equivalency.” In 2001, pursuant to Law
No. 38 of 2001, it was nationalised and today covers almost
half of the eligible population in the area of the Natisone
river basn.

Schools with Slovene as the language of instruction were
governed by the regional school administration during the
entire post-war period. Although the Allied Military
Administration (1945-1954), and later the Italian school
administration, made use of Slovene counsellors and
officials for the management of Slovene schools, these
schools were until recently without an independent ad-
ministraive body in charge of the whole management of
schools with Slovene as the language of ingruction and
bilingual schools in Friulian Slavia. Although Law No. 932
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inspection

support structure

of 1973 officially avarded to the school adminidrations of
Triesteand Gorizia acertain number of Slovene employees,
the situation essentially remained the same, since Slovene
personnel was not given any power in the dedsion-making
process regarding Sovene schools. Pursuant to
Law 932/1973, the Regional Commission for Slovene
Schools, whose membership is composed of the educators
and representatives of the regional administration, was
established. This Commission provides opinions on all is-
sues relating to the Slovene school sysem in Itdy. Slovene
educators also have a guaranteed representative in the
national School Council in Rome. A step forward, relative
to the status of 1973, was Law No. 38 of 2001, which,
within the framework of the Regional School Ad-
ministration, established an independent Office for Slovene
Schools and a new regional assembly body, which is in-
tended to reflect the Slovene school system of the Friuli-
Venezia Giulia Region. Although the Office began
operating at the end of 2002, at the time of writing its
comp etencies have not been determined yet.

According to the Italian school system, supervisors are in
charge of school inspections. Slovene schools have a certain
number of legally guaranteed supervisors for various levels
of schools. However, the ministry no longer publishes
competitions for either Italian or Slovene inspectors, so that
the Slovene school currently remains without a supervisory
body with adequate proficiency in the Slovene language.

The decisionto enrol achildin the Slovene school belongs
to the family. But while among the Slovene families the
choice of the Slovene school is somehow natural and
obvious, in mixed familiesthis choiceis often very difficult.
So far the State has not paid enough attention to the
preservation of minority languages in the Friuli-Venezia
Giulia Region. There are rare initiatives to introduce Slo-
vene as an optional study programme in the schools with
Italian as the language of instruction. How ever, in the last
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2

target group:

Structure.

few years thesituation has been gradually improving. Asfar
as the study of the minority language is concerned, there are
many positive initiatives.

Additional facilitiesdedicatedto the Slovene youth, such as
Student hostels sports and recreaional centres and cultural
associations, for instance, are taken care of by private
minority institutions with the help of public funds.

The training of Slovene teachers and professorstakes place
in the Italian State universities and only partially in the
Slovene language. It is also possble to study in the
universities of the Republic of Slovenia. This study isthen
recognised by the Italian Ministry of Education, after a
short procedure, as valid for teaching in Slovene schools in
Italy. Updating and training courses are possible both in
Italy and Slovenia. On the basis of the existing bilateral
agreements, Slovenia organises two supplementary training
courses each year, aimed at the Slovene teaching staff in
Italy, one held in summer in Slovenia and the other at the
beginning of the school yearin Italy.

In Slovene schools in Italy Slovene textbooks are needed;
some of them are imported from the Republic of Slovenia,
others are written or translated for the needs of the Slovene
school in Italy. In this case, there are legally recognised
subsidies, allocated for the writing or translation of text-
books, for which the Regional Education Office for Friuli-
Venezia Giulia, based in Trieste, is responsible.

Pre-school educaion

Children aged 3 to 6 years.

By educational cluster: A —body and movement, B - speech
and words, C — space, order, sequence, D - things, time,
nature, E — messages, shapes and media, F — myself and
others. The basic guidelines are national, but they are
implemented and adapted by the teachers under the guid-
ance of the headmaster.
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legislation:

language use:

teaching materials:

Guidelines for educational activities in public kindergartens
(Decision of 3 June 1991, published in the Official Journal
No. 139, 15 June 1991).

language of instruction is Slovene.

The materials are offered by the Ministry of Education,
Science and Sport of the Republic of Slovenia; didactic
materials are purchased by the school with funds provided
under regional Law No. 10 and Law on Autonomy No. 440.

statistics: School year 2002/2003: (Source of these and the following
data: The Regional Education Office for Friuli-Venezia
Giulia)
| No. of Pupils No. of Teachers
Trieste province
Didactic Directorae of Sv. Jakob 38 6
Didactic Directorate of Sv. Ivan 48 4
Didactic Directorate of Opcine 141 18
Didactic Directorae of Nabrezina 71 8
Didactic Directorae of Dolina 87 11
TOTAL 385 47
Gorizia province
Didactic Directorate of Gorica 184 18
Multi-level School of Doberdob 167 14
TOTAL 351 32
Udine province
Bilingual school of Speter 71 6
TOTAL 71 6
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target group:

Structure:

legislation:

language use:

teaching materials:

Primary education
Children aged 6 to 11 years.

Basic curriculum guidelines are laid down by law and
adapted by the teachers and principals.

The curriculum for the elementary school (Presidential
Decree of the Republic, 30 August 1990, published in the
regular supplement to the Offidal Joumal No. 29,
14 December 1990).

language of instruction is Slovene, which is also one of the
subjects; Italian and foreign languages are also school

subjects.

See pre-school education.

statistics: School year 2002/2003:
| No. of Pupils No. of Teachers
Trieste province
Didactic Directorge of Sv. Jakob 48 11
Didactic Directorate of Sv. lvan 134 24
Didactic Directorate of Opcine 198 40
Didactic Directorae of Nabrezina 146 33
Didactic Directorae of Dolina 133 33
TOTAL 659 141
Auxiliary teacher (for special needs pupils) 3
Gorizia province
Didactic Directorate of Gorica 211 30
Multi-level School of Doberdob 164 26
TOTAL 375 56
Aucxiliary teacher (for special needs pupils) 2
Udine province
Bilingual school of Speter 118 15

TOTAL

118 15
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4

target group:

structure:

legislation:

language use:

teaching materials:

statistics.

Junior secondary education
Children aged 11 to 14 years.

Separate subjectsof instruction; national standard envisages
three years of 30 weekly periodsof instruction (990 periods
annually); in Slovene schools the mother tongue is taught
along Italian which amounts to three years of 36 periods per
week (1188 periods annually); the curriculum includes:
Slovene, Italian, foreign language, history, mathematics,
biology, technical education, art, music, physical educaion
and religion; instruction takes place according to nationwide
curricula, which are adapted by the teaching staff by taking
into consideration the opinion of individual teachers and
class councils. One of the Slovene junior secondary schools
is experimental, namdy amusic school offering instruction
in piano, flute, guitar and accordion.

General national legislation.

Slovene as a subject istaught in all three years, 6 periods
per week (198 periods annually), while as a language of
instruction it is used in all other subjects except, of course,
in the subjects of Italian and foreign languages.

All didactic materials arein the Slovene language; the text
books used are from the Republic of Slovenia or are text-
books published with the support of the Regiond Education
Office pursuant to Laws No. 932 of 1973 and No. 38 of
2001. Textbooks are slected by the teaching staff on the
recomm endations of the class councils.

School year 2002/2003:
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| No. of pupils No. of teachers

Trieste province
JSS of Sv. Jakob 50 5
JSS of Sv. Ivan (musical experimentation) 78 17+
JSS of Opeine 91 13
JSS of Prosek 62 8
JSS of Dalina 45 4
JSS of Nabrezina 61 4
TOTAL 387 51
Auxiliary teachers (for specia needs pupils) 2

Gorizia province
JSS of Gorica 133 13
Multi-level School of Doberdob 52 4
TOTAL 185 17
Auxiliary teachers (for special needs pupils) 1

* of which 4 for individual instruments

target group:

structure:.

legislation:

Senior secondary education: lyceums,
technical and vocational schools

ages 14 to 19 years.

Five years; Separae subjecs of instruction; from 32 to 40
periods per week (from 1,056 to 1,320 periods annually);
Slovene schools offer instruction in the mother tongue as
well as in the local language; the curriculum differs from
programme to programme; all programmes offer the fol-
lowing subjects: Slovene, Italian, foreign languages, his-
tory, mathematics, physical education and religion; in-
struction takes place according to the national curricula,
which are adapted to local needs by the teaching staff,
taking into consideration the opinion of individual teachers
and class councils. At the end of five yearsof studies, pupils
take a state examination conducted in Slovene.

General national legislation.
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language use: Slovene as a subject istaught in all five years, while Slo-
vene as a languageof instruction is used in all other subjects
except in the subjects of Italian and foreign languages.

teaching materials: All didactic materials are in the Slovenelanguage; text
books used are from the Republic of Slovenia or are text-
books published thanks to the Regional education office
pursuant to Laws no. 932 of 1973 and no. 38 of 2001. Text-
books are selected by the teaching staff on the recommend-
ation of class councils.

statistics: School year 2002/2003:
No. of pupils No. of teachers

Trieste province
Scientific Lyceum (dassical, scientific and 219 34
linguistic programmes)
Teacher Training School (teacher training and 84 14
social studies programmes)
Technical Commerdal School (commerdal and 142 22
surveying programmes)
Vocational School (electronic, mechanical 108 26
engineering, biological-chemical programmes)

TOTAL 553 926
Auxiliary teachers (for specia needs pupils) 1
Gorizia province
Classical Lyceum 32 9
Teacher Training School (teacher training and 54 10

technological programmes)

Vocational Commerdal School 38 5
Technical Commerdal School 31 10
Technical School with Information Technology 52 9
TOTAL 207 43

Aucxiliary teachers (for special needs pupils) 1
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University of Trieste

Higher education

Italy has over 50 public and privae univerdties Slovene
can be studied at public universities in Naples (lectureship
only), Rome, Padua, Udine and Trieste. Within the Univers-
ity of Trieste the courses of Slovene language and literature
are offered by the Faculty of Humanities and by the
Advanced School of Modern Languages for Translators and
Interpreters, and within the University of Udine, Sloveneis
offered at the Faculty of Foreign Languages in Gorizia, in
the study programme for translators and interpreters.

In the school year 2001/2002 a reform of university studies
was introduced in Italy in compliance with the Bologna
Declaration. The basic university study programme takes
three years and is based on a credit rating (60 credits per
year). Students can then enrol in the two-year specialised
study programme. A study programmeat the scientific level
is currently being introduced (graduate studies).

The study of Slovene at the Faculty of Humanitiesat the
Trieste University (Universita degli Studi di Trieste) is
offered either as a three or a five-year programme. On the
one hand it is an autonomous course withinthe Progranme
of Modern Languages and Cultures (Lingue e culture mo-
derne) and on the other hand it is a course which may be
included in different study programmes and is studied at
different levels. Slovene studies are taught within the
Faculty of Humanities (official title: Facolta di Lettere e
Filosofia; hereinafter FF) at the Department of Languages
and Literatures of Mediterranean Languages and Balkan
Studies, Section for Slavic and Balkan Studies (Diparti-
mento di lingue e letterature dei paesi del Mediterraneo,
Sezione di slavistica e balcanistica).

At the University of Trieste Slovene language can be thus
studied in different combinations and as an autonomous
study programme at the Faculty of Humanities and at the
Advanced School of Modern Languagesfor Interpretersand
Translators. Slovene can also be studied as an elective
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course of study programmes which are also offered by other
faculties (e.g. Faaulty of Sociology, Faculty of Education,
Faculty of Law and others). It is imperative that Slovene be
introduced at the Faculty of Diplomatic Studies in Gorizia
(several places at this school are reserved for Sovenes who
are quite numerous also in other study programmes).

Only FF offers the study of Slovene asa major study pro-
gramme. To complete the programme students take a final
examination or write a diploma paper (in Slovene or
Italian). Slovene can also be studied as a supplementary or
elective course with different numbers of credits and can
also be taken as a foreign language. In the school year
2004/2005, FF will also introduce a specialised under-
graduate study programme for the field of Slovene studies
(a 2-year course), so that it will be possible to achieve the
title of Specialised Professor of Slovene Language and
Literature.

Different objectives and prior knowledge means that there
are different groups attending the Slovene lectures & the
FF. Students whose mother tongue is Slovene, are included
in one group, students with no prior know ledge in another
group and students from other faculties in athird group.
Students are further grouped by year of studies. All students
must also attend lectures and seminars on literary history,
which are normally taught in Italian at other universities but
at the Faculty of Humanities these are also in Slovene.

At FF there are sixteen students of Slovene at the moment
(school year 2002/2003) enrolled in the first year (six of
them have no foreknowledge of Slovene and ten of them
have Slovene as their mother tongue); in the second year
there are eight students and three in the third yea. The
fourth year is atended by one student. If we add students
from other facultieswho take Slovene as a foreign language
(about 15) and graduates, who attend specialised courses of
Slovene introduced this year for the first ime, the Slovene
language isstudied & FF by atotal of 49 students, however,
very few of them have chosen Slovene as their major.
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FF has a Library of Slavic Studies containing over 4000
titles of scientific works. Most scientific publicaions come
from Slovenia, while no independent Slavic sudy public-
ations are published.

Students without prior knowledge of Slovene use textbooks
of the Slovene language for foreigners (published by the
Centre for Slovene as a Second/Foreign Language at the
Faculty of Humanitiesin Ljubljana).

At the Advanced School of Modern Languages for Inter-
preters and Translators (hereinafter cdled ASMLIT) in
Trieste, students aretrained for the profession of interpreter
and translator. Of course the dructure of this institution
reflects its educational programme. It must be stressed in
particular that enrolment in the first year is limited. To be
eligible for enrolment, students must first pass an examin-
ation in a foreign language of their own choosing (either
English, German or French).

Representatives of the Slovene minority in the Friuli-
Venezia Giuliaregion are in a disadvantaged position when
it comes to enrolment because they are not allowed to take
the exam in their mother tongue (they must trandate for
example from English into Italian and vice versa and not
from Italian into Slovene or from Slovene into Italian). It is
for this reason that the enrolment of minority members is
relatively small. An exception was school year 1998/99,
when Slovene as a minority language was included in the
group of first languages. The enrolment of minority
students in ASMLIT increased considerably that year.
Unfortunately that option was no longer available the
following year.

Thefirst-level programme envisagesa three-year study pro-
gramme of two foreign languages and one-year study pro-
gramme of athird language. The elective languages which a
student can take three yearsin arow also includes Slovene.
Students who choose Slovene as their second language,
must attend courses of Slovene literary language and
translation (translation from Slovene into Italian and vice
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University of Udine

versa for each course). I n the third year studentsal so attend
lectures on the history of Slovene literature.

This means that ASMLIT does not offer the Slovene
language as a major. It must be stressed, however, that in all
courses of Slovene, the language of instruction is Slovene.
At this school Slovene is studied by about 30 students:
some of them are members of the minority, others come
from Slovenia proper, and at least one third of the students
have Italian as their mother tongue.

There are scientific publicationsin Slovene, but possibilities
for publication are rather limited. For this reason Slovene
minority researchers publish their findings mostly in
Slovenia.

At the Faculty of Foreign Languages in Udine, students can
enrol in aprogramme with Slovene as a mgjor, that is, they
can graduate in this language (and literature).

The Slovene language and literature are offered in the fol-
lowing two programm es:

a) the study programme of foreign languages and literatures
(Corso di Laureain Lingue e Letterature straniere)

b) the study progranme for cultural mediation of Central
and Eastern European Languages (Corso di Laurea in
Mediazione culturale Lingue dell’Europa centrale ed
orientale)

The courses of both study programmes are offered by the
Department of Languages and L iteratures of Central and
Eastern Europe (Dipartimento di Linguee Civilta dell’ Euro-
pa Centro-Orientale). In addition students may also enrol in
the study programme for translators and interpreters (Corso
di Laurea per Traduttori ed Interpreti) located in Gorizia. In
Udine 15 students are enrolled in these two programmes
and Gorizia only has four. The study programme of Gorizia
will soon be discontinued, because new rules have recently
been adopted for the programme for trandators and
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teacher training

interpreters. The study programme is offered only if a
minimum of 10 students are enrolled each year.

Until the school year 2000/2001 teaching staff obtained
their teaching qualifications by passing a gate qualification
examination. Recently universities have been put in charge
of ensuring the qualifications of teaching staff. For teaching
in the primary cyde, a diploma from the Faculty of
Education is required (Scienze della formazione primaria);
for teaching in the scondary cycle, two-year specialised
studies are required in addition to specific university
education. The law envisages that teachers and professors
with Slovene as their mother tongue may teach in schools
with Slovene as the language of instruction.

a) Primary cycle: National legislation envisages a four-year
study programme. To qualify as a teacher at a Slovene
school, candidates must attend part of their study pro-
gramme in the Slovene language and a practicum at a
Slovene school. The Sovene portion of studies is con-
ducted according to an agreement between the Univer-
sities of Trieste, Udine, Ljubljana and Maribor and the
Friuli-Venezia Giulia Region, pursuant to Law No. 341
of 1990.

b) Secondary cycle: Candidates must first complete their
studiesat a spedfic faculty and these must include all the
courses legally required for teaching a specific subject.
Then candidates enrol in a two-year specialised study
programme (SSIS). As for primary cycle teachers- they
must attend part of the studies in the Slovene language
and the practicum must be performed at a Slovene
school. The Slovene portion of studies is conducted
according to an agreement between the Universities of
Trieste, Udine, Ljubljana and Maribor and the Friuli-
Venezia Giulia Region, pursuant to Law No. 341 of
1990.

In-service training of  Schools, universities and the Ministry of Education are

teaching staff

charged with supplementary training of teaching staff.
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Slovene educators have the posdbility and the right to
receive training also in the Republic of Slovenia by
enrolling in the programmes of the Slovene Ministry of
Education and Sport. Within the framework of applicable
international agreements, the Republic of Slovenia organ-
ises two supplementay training courses each year: a) an
autumn course (in Trieste and Gorizig) is intended for all
Slovene educators in Italy; b) a summer course (in
Slovenia) isintended for 40 educators of Slovene schoolsin
Italy. In addition, on the basis of the mentioned agreem ents,
8 Slovene educators from Italy are entitled to a one-year
scholarship at the University of Ljubljana.

Adult education

The formal system of adult education in Italy is regulated
by a dual system. Competent for formal adult education are
local centres for continuing education, which organize
courses of various levels for adults who have not completed
compulsory education (elementary school, junior secondary
school and first year of senior secondary school). There are
no local centresfor continuing education with Slovene as a
language of instruction. At the higher education level, some
schools organise evening classes for obtaining a diploma
intended for employed adults. Senior secondary schools
with Slovene as the language of instruction do not offer
evening classes.

Vocational training falls under the jurisdiction of state
administration. Vocational training institutions receive
funds for organising various vocational and supplemental
courses from the regional government as well as from the
European Fund. The Slovene regional institution for
vocational education offers aselection of Slovenelanguage
courses at various levelsin the Trieste, Gorizia and Udine
provinces. The analyss, which was conducted in 2000 by
SLORI on the occasion of the 20th anniversary of this
institution, takes account of almost 400 completed courses,
over 6,000 students and amost 500 lecturers. Within the
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scope of activities of public universities, third age university
and the university of the free years, Slovene language
courses are offered (for non-Slovene speakers) but Slovene
is not the language of instruction. Private language schools
offer courses in Slovene at all levels. Optional and non
formal education is less structured and mostly left up to the
private initiative of individual organisations and
associations.

8 Educational research

SLORI — Slovene Research Institute, which is the only
existent Slovene research institute in Italy, has been paying
considerable attention, since its founding in 1974, to the
issues of minority education. Until recently research in this
field dealt primarily with the characteristics of the school
network and population in order to shed light on the trends
of enrolment and to ascertain several key isues. Examples
are the reduction of the school population as the con-
sequence of the overdl negative demographic trend,
resulting in the closure of several schools the presence of
children of mixed marriages and non-Slovene marriages,
leading to reduced motiv ation to opt for a Slovenelanguage
school; the question of using the Slovene language in
family environment, etc. Today statistics are available on
the scope, social characterigics and linguigic behaviour of
children in Slovene schools and their families and on the
conditions and equipment of the school premises. Since
most research projects were dedgned for obtaining a
specific type of information, it can be assumed that these
projects were from this point of view quite successful.*

In recent years SLORI has been striving to expand its
research activities in the area of education to also indude
educational and didactic issues Two research studieson the
difficulties and dilemmas of language education in
kindergartens, designed to highlight the problematic aspects
of learning Slovenein groups of children of different ethnic
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and linguistic origins In both gudies the partidpation of
teachersand parentsis envisaged.

The first studies on the assessment of educational services,
which take into account the opinions and views of parents,
pupils and teaching staff, are being conducted. These in-
clude all levels of Italian state schools with Slovene as the
languag e of instruction.

A new element isalso a research sudy on adult educaion
among Slovenes in Italy and intended studies of functional
literacy of the members of the Slovene minority in Italy in
both Slovene and Italian language.

The mentioned research projects make use of different
methodologies and instruments: questionnaires tests, ob-
servations, and action research.

Prospects

For the Slovenes in Italy it is very important that
educational and training activities take place in their mother
tongue. The school is the first among the minority
institutions that contributes to the preservation and pro-
pagation of the Slovene Ianguage and culture in the region
of Friuli-Venezia Giulia.

Since in schools with Italian as the language of ingruction
the Slovene language is not taught, knowledge of the
Slovenelanguage among the Italian community is very rare.
Communication between the majority and the minority
takes place only in the majority language, in Italian; that is
why the presence of children from mixed or non-Slovene
marriages in schools where Slovene is the language of
instruction is a great success for the Slovene minority in
Italy.

Schools with Slovene asthe language of instruction in the
Trieste and Gorizia provinces and the bilingual school in
Friulian Slavia are an integral part of the Italian State school
system and they operate according to the same principles
and rules that are valid for the State schools of the majority
community. In the Trieste and Gorizia provinces there are
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schools with Slovene as the language of instruction of all
orders and levels ranging from kindergartens to senior
secondary schools, while in Friulian Slavia there is a
bilingual kindergarten and a bilingual elementary school.
Slovene-language education in Italy has the following
characteristics:

due to negative demographic trends, the network of
public schools with Slovene as the language of in-
struction in Italy is progressively shrinking; instruction
was discontinued at several compulsory schools, due to
lack of enrolment; there are also many cases of small
classes;

despite the negative demographic trend, enrolmentin the
bilingual school at Speter is on the increase; in Italian
schools of the Udine province, interest in Slovene
language instruction ison the increase; thisis particularly
true of areas not covered by the Speter school and of the
level of junior secondary school;

some school premises do not comply with safety regul-
ations and lack modern equipment;

the school populaion is rather heterogeneous in terms of
ethnic and linguistic composition; we are witnessing in-
creasing numbers of children from non-Slovene families,
while the number of children from Slovene families is
falling; the share of children from mixed marriages has
remained the same;

the demand for leamning the Slovene language and
studying Slovene culture is gradually increasing, partic-
ularly in view of Slovenia's imminent accession to the
EU;

existing qualifications of the teaching staff do not ensure
a suitable quality of instruction in schools with Slovene
as the language of instruction; difficulties occur partic-
ularly in those school environments where the level of
proficiency of Slovene varies considerably from pupil to
pupil;

the proficiency level of Slovene is decreasing and pos-
sibilities for using the Slovene language are diminishing.
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On the one hand we are witnessing (despite intermittent
delays) a gradual bridging of the gap between the majority
and minority population. On the other hand the educational
structures for the minority do not entirely meet the new
needs and are unattractivefor the current situation. It is true
that changes and initiatives at the national and regional
levels are difficult to implement, but it is also true that the
minority so far has not been able to design a suitable
development plan for the Slovene school systemin Italy, or
to seriously consider the prospects which Slovene- language
schoolsin Italy certainly have, despite adversity.

The preservation of the features of Slovene schoolsin Italy
and thus of the minority itself is posdble only with the
intervention of Slovene culture and propagation of the use
of the Slovene language also among children of mixed and
non-Slovene families. We must in this respect take into
account the fact that the level of use of the majority lan-
guage is quite different from that of the minority language.
The status of both languages is not equal because the
possibilities for public use of the minority language are
limited and contingent on the subject of conversation. The
fact that multilingual communication is making forays into
the Slovene linguistic area can be cause for concern. There
is a danger that Italian may gradually take the place of
Slovene, or that the use of the minority language would be
further restricted if the choice of one or the other code
depended on the subject of oconversation. Multilingual
communication in the Slovene linguistic area in itself is not
a negative occurrence, but it does present a threat in terms
of preserving minority language usage, particularly if there
is no authority to administer and supervi<.

Research on colloquial Ianguage in the families of children
who attend schools with Slovene as the language of
instruction in Italy indicate that minority language usage is
decreasing. The fact that in mixed and non-Slovene mar-
riages as well, multilingual communication is preserved, or
is being introduced, facilitates the slowing down of this
process. In light of these findings the Slovene minority in
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Italy should first abandon the conviction that nationally
mixed families are exclusively a negative occurrence,
acceleraing the process of assimilation. The fact that it is
possible in a mixed marriage not only to preserve and
nurture a language, but also to transfer and thus pro pagate
it, dictates the need to consider these families as potential
vehicles of the values of Slovene culture. On this basis the
minority should give serious thought to providing specific
assistance to these parents, namely to convey to them the
basic information on linguistic education of children in
multi-lingual family environment and to raise their aware-
ness of and interest in these issues As already mentioned in
the previous chapter, these issues and dilemmas are the
object of specific research projects.
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10 Summary of statistics
Overview of Slovene pre-prim ary sc hools
No. of Pupils No. of Teachers
Trieste province
Didactic Directorae of Sv. Jakob 38 6
Didactic Directorate of Sv. Ivan 48 4
Didactic Directorate of Opcine 141 18
Didactic Directorae of Nabrezina 71 8
Didactic Directorae of Dolina 87 11
TOTAL 385 47
Gorizia province
Didactic Directorate of Gorica 184 18
Multi-level School of Doberdob 167 14
TOTAL 351 32
Udine province
Bilingual school of Speter 71 6
TOTAL 71 6

Overview of Slovene dementary schools
| No. of Pupils No. of Teachers

Trieste province
Didactic Directorae of Sv. Jakob 48 11
Didactic Directorate of Sv. Ivan 134 24
Didactic Directorate of Opcine 198 40
Didactic Directorde of Nabrezina 146 33
Didactic Directorae of Dolina 133 33
TOTAL 659 141
Auxiliary teacher (for special needs pupils) 3
Gorizia province
Didactic Directorate of Gorica 211 30
Multi-level School of Doberdob 164 26
TOTAL 375 56
Aucxiliary teacher (for special needs pupils) 2
Udine province
Bilingual school of Speter 118 15

TOTAL 118 15
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Overview of Slovene junior secondary schools
No. of pupils No. of teachers
Trieste province
JSS of Sv. Jakob 50 5
JSS of Sv. Ivan (musical experimentation) 78 17+
JSS of Opeine 91 13
JSS of Prosek 62 8
JSS of Dolina 45 4
JSS of Nabrezina 61 4
TOTAL 387 51
Auxiliary teachers (for specia needs pupils) 2
Gorizia province
JSS of Gorica 133 13
Multi-level School of Doberdob 52 4
TOTAL 185 17
Aucxiliary teachers (for special needs pupils) 1
* of which 4 for individual instruments
Overview of Slovene senior secondary schools
No. of pupils No. of teachers
Trieste province
Scientific Lyceum (dassical, scientific and linguistic 219 34
programmes)
Teacher Training School (teacher training and social studies 84 14
programmes)
Technical Commerdal School (commerdal and surveying 142 22
programmes)
Vocational School (electronic, mechanicd engineering, 108 26
biological-chemica programmes)

TOTAL 553 96
Auxiliary teachers (for special needs pupils) 1
Gorizia province
Classical Lyceum 32 9
Teacher Training School (teache training and technological 54 10

programmes)

Vocational Commerdal School 38 5
Technical Commerdal School 31 10
Technical School with Information Technology 52 9
TOTAL 207 43
Aucxiliary teachers (for specia needs pupils) 1
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From the following figures certain trends can be identified.
Fig. 1 shows the trends of enrolment in schools with Slo-
vene as the language of instruction in Italy from 1970 to
2003. In thefirst seven years, the number of enrolled pupils
rapidly increased, rising from the initial 4,000 pupils to
5,200. In the following 20 years, we witness a gradud and
consistent decrease of the school population, which in 1997
numbered "only" 3,100 enrolled pupils. In recent years
enrolment has stabilised and is even exhibiting a slight
upward trend.

Fig. 1:E nrollments in schools with Slovene az the language of inztruction 1270 - 2003
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Fig. 2 indicates enrolment trends by school level. The
number of pre-school and elementary school children has
stabilised in the pag decade, while in the junior and senior
secondary school population this trend is only just be-
ginning.
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The constant increase of enrolment in the bilingual school
of Speter is evidenced by Fig. 3. 1n almost two decades the
enrolment soared from 10 to over 200 pupils.

The enclosed Diagram 1 represents the education path of
pupils who received compulsory education at schools with
Slovene as the language of instruction in the Trieste
province in 1984 and the appropriate educational structure
of this generation of studentsin 2000. When interpreting the
statistics, we must take into account that the pupils surveyed
were also able to pursue their studies after compulsory
education in the Itdian language, which is particularly true
of university level studies.




110
00
1&n

1+0
110
100

&0

0
Fa

Fiz.3: Enrollments inbhilingual school 1284 - 2003

1336 1333 1350

= Drudic e Sl Bk ¢ ckod i rEr £l i

55 H 0l
BT

W0 CATIOHAL
L]




Education and lesser used languages 38

Names and Surface Area of Municipalities where
Slovene-Speaking Population Is Settled

Slovene name Italian name km

TRZASKA POKRAJINA (Province of Trieste) PROVINCIA DI TRIESTE

Dolina 1 S.Dorligo dellaValle 2451
Devin-Nabrezina 2 Duino-Aurisina 45.17
Milje 3 Muggia 13.66
Repentabor 4 Rupingrande 12.68
Zgonik 5 Sgonico 31.31
Trst 6 Trieste 84.49
Total 211.82

GORISKA POKRAJINA (Province of Gorizia) PROVINCIA DI GORIZIA
Krmin 7 Cormons 34.58
Doberdob 8 Doberdo del Lago 26.85
Dolenje 9 Dolegnadel Coallio 12.49
Foljan-Sredipolje 10 Fogliano Redipuglia 7.77
Gorica 11 Gorizia 41.11
Medegja 12 Medea 7.30
Trzic 13 Monfalcone 20.52
Ronke 14 Ronchi dei Legionari 16.98
Zagraj 15 Sagrado 14.14
Steverjan 16 San Floriano del Collio 10.57
Sovodnje 17 Savognad'lsonzo 16.41
Starancan 18 Staranzano 18.71
Total 227.43
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VIDEMSKA POKRAJINA (Province of Udine)
Ahten

cedad
Dreka
Fojda
Grmek
Bardo
Naborjet - OvejaVas
Gorjani
Neme
Tablja
Praprotno
Podbonesec
Rezija
Sentlenart
Speter
Sovodnje
Srednje
Tipana
centa
Trhbiz
Tavorjana
Total

total surface area

19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39

PROVINCIA DI UDINE

Attimis 33.36
Cividale 50.57
Drenchia 13.28
Faedis 46.61
Grimacco 16.33
Lusevera 52.80
Malborghetto — Valbruna 119.90
Montenars 20.55
Nimis 33.82
Pontebba 97.67
Prepotto 33.24
Pulfero 48.03
Resia 119.19
San Leonardo 27.00
San Pietro a Natisone 23.98
Savogna 22.11
Stregna 19.70
Taipana 65.47
Tarcento 35.08
Tarvisio 205.59
Torreano 34.88

1,119.16

1,558.41



Education and lesser used languages 40

Map 1: Region Friuli-Venezia Giulia

eyt

Map 2: Municipalities of the Region Friuli-Venezia Giulia
where the Slovene population issettled
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Endnotes

1. The sample included 1,499 respondents selected among the population of the above
mentioned 39 municipalities of the Friuli-Venezia Giulia Region. Statisticd analysisisin
progress. Statistics on the ethnic affiliation and use of the Slovene languagewere processed
for the present report.

2. For moreinformation please read thework by P. Stranj, (1992): The Submerged Community
— An A to Z of the Slovenes in Italy, Editoriale Stampa Triestina, Trieste.

3. For moreinformation on theseissues, pleaseread thework of MitjaOzbic, (1997): La lingua
degli atti: I'uso delle lingue minoritarie e straniere nel procedimento penale, (Language of
acts: The use of Minority and Foreign Languages in the Criminal Procedure) Slori, Trieste.

4. Thetwo fundamental research studiesin thisfield are:

Bogatec, N., Bufon, M. (1996). Slovene schools of the Trieste and Gorizia regions —
kindergartens and elementary schools, SLORI, Trieste.

Bogatec, N., Bufon, M. (1999). Slovene schools of the Trieste and Gorizia regions — junior
and senior secondary schools, SLORI, Trieste.
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LAW No. 248

LAW No. 1012

PRES.DECR., No.

2114

PRES.DECR., No.

938

PRES.DECR., No.

939

PRES.DECR., No.

940

PRES.DECR., No.

478

PRES.DECR., No.

1099

PRES.DECR., No.

1287

PRES.DECR., No.

1635

Sources and bibliography

a) International Agreements

- London M emorandum, signed in London, 5 October,

1954.

- Osimo Accords, signed in Osimo in 1975 and ratified
with Law no. 73 of 14 March 1977.

- Notice published in Official Journal on 8 September
1992, with which the Republic of Italy recognised Slo-
venia' sright to legal succession of international agree-
ments, among them also the Osimo A ccords.

b) National legislation

13 March 1958

19 July 1961

6 June 1962

30 September
1962

30 September
1962
30 September

1962
15 March 1964

26 May 1965

8 October 1965

30 October
1965

Regulations in favour of teaching staff in the ter-
ritory of Trieste

Categories of educational institutionsin the pro-
vince of Goriziaand the territory of Trieste
Establishment of technical and commercial schod
in the field of economics in Slovene language in
Trieste

Establishment of state scientific lyceum in Slovene
language in the community of Trieste.
Establishment of state teachertraining school in
Slovene language in the communities of Gorizaand
Trieste

Establishment of state gymnasium lyceum in
Slovene language in the community of Gorizia.
Establishment of elementary school in Slovene as
the language of instruction in the territory of Trieste
and Gorizia Province by implementiing Law No.
1012 of 19 July 1961.

Timetables, examinations and curriculain junior
secondary schools with Slovene as the language of
instruction.

Approval of school programmes for elementary
schools with Slovene asthe language of instruction.
Programmes, timetables and examinations at the
classical lyceums and teache-training schools with
Slovene as the languageof instruction.



Education and lesser used languages

44

LAW No. 1523

LAW No. 603

PRES.DECR., No.

418

PRES.DECR., No.

450

PRES.DECR., No.

1375
PRES.DECR. (No
number)
LAW No. 468

PRES.DECR., No.

1355
LAW No. 477

LAW No. 932

PRES.DECR., No.

416

PRES.DECR., No.

417

PRES.DECR., No.

419

LAW No. 1

30 December
1965

25 July 1966

24 April 1967

27 April 1967
11 July 1967
20 February

1968

2 April 1968

5 May 1969

30 July 1973

22 December
1975

31 May 1974

31 May 1974

31 May 1974

14 January
1975

Expansion and supplements to Laws No. 526 of 23
April 1952 and No. 799 of 12 August 1957 and No.
16 of 15 January 1960, in favour of several cata
gories of teachers in specia transitiona roles,
belonging to the special register and status of the
former territory of Trieste.

Inclusion of qualified teachers among full-time
teachers of junior secondary schools.

Timetables, examinations and curriculain junior
secondary schools with Slovene as the language of
instruction.

Timetables, curricula and examinations in technical
schools with Slovene asthe language of instruction.
Conditions for establishing professorshipsin junior
schools with Slovene asthe language of instruction.
Establishment of junior secondary schools with Slo-
vene as the languageof instruction.

Inclusion of qualified teachers among full-time
teachers of senior secondary schools.

Establishment of state vocational school in Gorizia
in Slovene language.

Authorisation to the government for issuing regul-
ations on the legal status of the principals, in-
spectors, teachers and non-teaxching staff in state
kindergartens, elementary, secondary and art
schools.

Amendments and additions to Law No. 1012 of 19
July 1961, relating to the establishment of schools
with Slovene as the language of instruction in the
provinces of Trieste and Gorizia.

Establishment and reorganisation of staff bodiesin
kindergartens, elementary, secondary and art schools.
Regulations on the legal status of theteachers, non-
teaching staff, principals, inspectors in state kinder-
gartens, elementary, secondary and art schoals.
Testing and educational research, culture and pro-
fessional refreshment and egablishment of appro-
priate ingtitutions.

Amendments to Presidential Decree No. 416 of 31
May 1974, relating to the establishment and new
formation of staff bodies in kindergartens,
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PRES.DECR., No.

902

PRES.DECR., No.

1131

PRES.DECR., No.

420

LAW No. 270

LAW No. 582

PRES.DECR., No.

315

LAW No. 971

LAW No. 417

LAW No. 341

PRES.DECR., No.

471
LAW No. 103

25 November
1975

23 November
1978

30 March 1982

20 May 1982

14 August 1982

10 January
1984

13 December
1984

27 December
1989

19 November
1990

31 July 1996

7 April 1997

elementary, secondary and art schools.
Amendmentsand additions to regulationson the im-
plementation of a special statute of the Province
Friuli-Venezia Giulia.

Establishment of state vocational <hool for in-
dustry and crafts in Slovene & the language of in-
struction in Trieste.

Timetables, examinations and curiculain state
secondary schools with Slovene asthe language of
instruction.

Corrections for hiring teaching staff for kinder-
gartens, elementay, secondary and art hools, staff
restructuring, use of proper measures to avoid
temporary hiring and regulation of the status of staff
already employed on atemporary basis.
Amendments and additions to articles 16 and 18 of
Presidential Decree No. 416 of 31 May, relating to
staff bodies in schools

List of subjects and subject clusters of professor-
ships and teaching duties for secondary schoolswith
Slovene as the language of instruction and
determination of conditions for establishment of
professorships and full-time teaching positions, and
teaching duties for assistant professors.

Ratification and implementation of the agreement
stemming from the exchange of letters between the
Republic of Italy and the Republicof Yugoslaviaon
the recognition of diplomas and academic titles
issued by universities and institutions of higher
education, which took place 18 Februay 1983 in
Rome.

Regulations on hiring school personnel.

Reform of university orde.

Rules on didactic regulations for undergraduate
studiesin natural saences for elementary education
Ratification and implementation of mutually agreed
memorandum between the Government of the
Republic of Italy and the Government of the
Republic of Slovenia on reciprocal recognition of
Italian and Slovene diplomas and ecademic titles,
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LAW No. 127

LAW No. 302

LEGIS. DECR., No.
80

LEGIS. DECR. ,
No. 112

PRES.DECR., No.
233

LEGIS. DECR., No.
387

LEGIS. DECR., No.
233

LAW No. 482

LAW No. 38

PRES.DECR., No.
345

15 May 1997

28 August 1997

31 March 1998

31 March 1998

18 June 1998

29 October
1998

30 June 1999

15 December
1999

23 February
2001
2 May 2001

which took place 10 July 1995 in Rome.

Urgent provisions for accel erating administrative
activities and procedures for decision-méeing and
supervision.

Ratification and implementation of conventional/
framework law onthe protection of state minorities,
which took place in Strasbourg, 1 February 1995.
New provisions on the organisation of working
relations in public administration, onthe settlement
of disputes at the place of work and on
administrative law, issued for the implementation of
paragraph 4, article 11 of Law No. 59 of 15 March
1997.

Granting of functions and administrativeduties by
the state to regional and local ingtitutions for the
implementation of the first part of Law No. 59 of 15
March 1997.

Regulations containing rules for the optimal scope
of educational institutions and on determining the
functional bodies of each ingtitution in compliance
with article 21 of Lav No. 59 of 15 March 1997.
Supplemental stipulations of Legislative Decree No.
29 of 3 February 1993 and subsequent amendments
and Legislative Deaee No. 80 of 31 March 1998.
Reform of teaching staff of regional school bodies
in compliance with article 21 of Law No. 59 of 15
March 1997.

Regulations on the protection of historic linguistic
minorities.

Regulations on the protection of linguistic minority
in the Region of Friuli-Venezia Giulia

Regulations on the implementation of Law No. 482
of 15 December 1999 for the protection of historic
linguistic minorities
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www.uvi.si/slo/dovenija/kratka-predstavitev/sl ovenscina/

Addresses

Language and Literature of Mediterranean Countries,
Faculty of Humanities of the U niversity of Trieste
Viadel L azzaretto V ecchio, 8

34123 TRIESTE

tel.: +39/040/5587255

fax: +39/040/305872

e-mail: kosuta@units.it

http:// www.univ .trieste.it

Department of Linguistic Science, Interpretation and
Translation,

Advanced School of Modern Languages for Interpreters
and Translators,

University of Trieste

ViaFilzi, 14

34132 TRIESTE

tel.: +39/040/5582358

fax: +39/040/5582301
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cultural
organisations

e-mail: dirslit@ ssImit.univ .trieste.it
http:// www.univ .trieste.it

Faculty of Language and Literature of the Univerdty of
Udine

ViaT. Petracco, 8

33100 UDINE

tel.: +39/0432/556500 - 556503

fax: +39/0432/556509

e-mail: fedora.ferluga@dicec.uniud.it
http://www.uniud.it

Faculty of Language and Literature of the Univergty of
Udine

ViaA. Diaz, 5

34170 GORIZIA

tel.: +39/0481/580311

fax: +39/0481/580320 - 580322

e-mail: info.rp@cego.uniud.it

http://www.uniud.it

Ufficio scolastico regionale— Dezelni Solski urad
Ufficio per I'istruzione slovena— Urad za slovensk e Sole
ViaS. Anastasio, 12

34170 TRIESTE

tel.: +39/040/4194146

fax: +39/040/4194169

e-mail: barei.lucia@istruzione.it

SKGZ — Slovensko kulturno gospodarska zveza
ViaS. Francesco, 20

34133 TRIESTE

tel.: +39/040/368094

fax: +39/040/368158

e-mail: skgz-ts@skgz.it

http://www.skgz..it

SSO — Svet slovenskih organizacij
ViaDonizetti, 3
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libraries

34133 TRIESTE

tel.: +39/040/3481586
fax: +39/040/633307
e-mail: sso@mladika.com

ZSKD — Zveza slovenskih kulturnih drustev
ViaS. Francesco, 20

34133 TRIESTE

tel.: +39/040/635626

fax: +39/040/635628

e-mail:zsk d@adriacom.it

SLOVENSKA PROSVETA
Via Donizetti, 3

34133 TRIESTE

tel.: +39/040/370846

fax: +39/040/633307
e-mail: @mladika.com

ZSKP — Zveza slovensk e katoliske prosvete
Viale XX Settembre, 85

34170 GORIZIA

tel.: +39/0481/538128

fax: +39/0481/536324

RADIJSKI ODER

Via Donizetti, 3

34133 TRIESTE

tel.: +39/040/370846
fax: +39/040/633307
e-mail: p@mladika.com

SLAVISTICNO DRUSTVO TRST GORICA VIDEM

ViaS. Francesco, 20
34133 TRIESTE

tel.: +39/040/299632
e-mail: veratuta@tiscali.it

NSK — Narodnain &udijska knjiznica
ViaS. Francesco, 20

34133 TRIESTE

tel.: +39/040/635629
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fax: +39/040/3484684
e-mail: bibslo@spin.it
http://www.nsk -trst.sik.si

publishers ZTT — Zaloznistvo trzaSkega tiska
Via M ontecchi, 6
34137 TRIESTE
tel.: +39/040/7796699
fax: +39/040/773715
e-mail: info @estam pa.it

ZALOZBA MLADIKA

Via Donizetti, 3

34133 TRIESTE

tel.: +39/040/3480818

fax: +39/040/633307

e-mail: uprava@mladika.com

ZADRUGA GORISKA MOHORJEVA
Piazza Vittoria, 25

34170 GORICA

tel.: +39/0481/533177

fax: +39/0481/548276

e-mail: uprava@ noviglas.it

ZADRUGA NOVI MATAMR
ViaRistor, 28

33043 CIVIDALE DEL FRIULI
tel.: +39/0432/731190

fax: +39/0432/730462

e-mail: novimatajur@spin.it

research institute SLORI — Slovenski raziskovalni institut
Piazza Giotti, 1
34133 TRIESTE
tel.: +39/040/636636
fax: +39/040/369392
e-mail: trst@slori.it
http://www.slori.it



Mercator

Mercator-Education

Mercator-Media

Mercator-
Legislation

European Union

Council of Europe

Eurydice

EBLUL

Eurolang

Other websites on minority languages

www.mercator-central.org
General site of the Mercator-project. Itwill lead you to the
three specialized centres:

www.mercator-education.org

Homepage of Mercator-Educaion: European Network for
regional or minority languages and education. The site con-
tains the series of regional dossiers, a database with organi-
sations and bibliography and many rated links to minority
languages.

www.aber.ac.uk/~merc/
Homepage of Mercator-Media It provides information on
mediaand minority languages in theEU.

www.ciemen.org/mercator
Homepage of Mercator-L egislation. It provides information
on minority languages and legislation in the EU.

http:/europa.eu.int/comm/education/langmin.html
At the website of the European Union an ex planation is
given of its support for regional or minority languages.

http://conventions.coe. int/

European Charter for Regional or Minority Languages.
(1992) and Framework Convention for the Protection of
National Minorities (1995) European Treaty Series/Série
des traités européens ETS 148 and 157, Strasbourg.

www.eurydice.org

Eurydice is the inform ation netw ork on education in
Europe. The site provides information on all European
education systems and education policies.

www.eblul.org/

Homepage of the European Bureau for Lesser Used
Languages. This siteprovides general information on |esser
used languagesas well & on projects, publications and
events.

www.eurolang.net

Eurolang provides coverage of the concernsfelt in the
minority langusge regions in the European Union. Eurolang
isEBLUL’s news service.









